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Fifth Sunday in Lent (A) 
 
Ezekiel 37:1-14 
Psalm 130 
Romans 8:6-11 
John 11:1-45 
 
CEB  

Ezekiel 37:1 The LORD's power overcame me, and while I was in the LORD's spirit, he led me out 
and set me down in the middle of a certain valley. It was full of bones. 

2
 He led me through them all 

around, and I saw that there were a great many of them on the valley floor, and they were very dry. 
3
 He 

asked me, "Human one, can these bones live again?" I said, "LORD God, only you know." 
4
 He said to 

me, "Prophesy over these bones, and say to them, Dry bones, hear the LORD's word! 
5
 The LORD God 

proclaims to these bones: I am about to put breath in you, and you will live again. 
6
 I will put sinews on 

you, place flesh on you, and cover you with skin. When I put breath in you, and you come to life, you will 
know that I am the LORD." 

7
 I prophesied just as I was commanded. There was a great noise as I was 

prophesying, then a great quaking, and the bones came together, bone by bone. 
8
 When I looked, 

suddenly there were sinews on them. The flesh appeared, and then they were covered over with skin. But 
there was still no breath in them. 

9
 He said to me, "Prophesy to the breath; prophesy, human one! Say to 

the breath, The LORD God proclaims: Come from the four winds, breath! Breathe into these dead bodies 
and let them live." 

10
 I prophesied just as he commanded me. When the breath entered them, they came 

to life and stood on their feet, an extraordinarily large company. 
11

 He said to me, "Human one, these 
bones are the entire house of Israel. They say, 'Our bones are dried up, and our hope has perished. We 
are completely finished.' 

12
 So now, prophesy and say to them, The LORD God proclaims: I'm opening 

your graves! I will raise you up from your graves, my people, and I will bring you to Israel's fertile land. 
13

 
You will know that I am the LORD, when I open your graves and raise you up from your graves, my 
people. 

14
 I will put my breath in you, and you will live. I will plant you on your fertile land, and you will 

know that I am the LORD. I've spoken, and I will do it. This is what the LORD says." 
 
ESV  

Ezekiel 37:1 The hand of the LORD was upon me, and he brought me out in the Spirit of the LORD 
and set me down in the middle of the valley; it was full of bones. 

2
 And he led me around among them, 

and behold, there were very many on the surface of the valley, and behold, they were very dry. 
3
 And he 

said to me, "Son of man, can these bones live?" And I answered, "O Lord GOD, you know." 
4
 Then he 

said to me, "Prophesy over these bones, and say to them, O dry bones, hear the word of the LORD. 
5
 

Thus says the Lord GOD to these bones: Behold, I will cause breath to enter you, and you shall live. 
6
 

And I will lay sinews upon you, and will cause flesh to come upon you, and cover you with skin, and put 
breath in you, and you shall live, and you shall know that I am the LORD." 

7
 So I prophesied as I was 

commanded. And as I prophesied, there was a sound, and behold, a rattling, and the bones came 
together, bone to its bone. 

8
 And I looked, and behold, there were sinews on them, and flesh had come 

upon them, and skin had covered them. But there was no breath in them. 
9
 Then he said to me, 

"Prophesy to the breath; prophesy, son of man, and say to the breath, Thus says the Lord GOD: Come 
from the four winds, O breath, and breathe on these slain, that they may live." 

10
 So I prophesied as he 

commanded me, and the breath came into them, and they lived and stood on their feet, an exceedingly 
great army. 

11
 Then he said to me, "Son of man, these bones are the whole house of Israel. Behold, they 

say, 'Our bones are dried up, and our hope is lost; we are indeed cut off.' 
12

 Therefore prophesy, and say 
to them, Thus says the Lord GOD: Behold, I will open your graves and raise you from your graves, O my 
people. And I will bring you into the land of Israel. 

13
 And you shall know that I am the LORD, when I open 

your graves, and raise you from your graves, O my people. 
14

 And I will put my Spirit within you, and you 
shall live, and I will place you in your own land. Then you shall know that I am the LORD; I have spoken, 
and I will do it, declares the LORD." 
 
NRS  

Ezekiel 37:1 The hand of the LORD came upon me, and he brought me out by the spirit of the LORD 
and set me down in the middle of a valley; it was full of bones. 

2
 He led me all around them; there were 

very many lying in the valley, and they were very dry. 
3
 He said to me, "Mortal, can these bones live?" I 

answered, "O Lord GOD, you know." 
4
 Then he said to me, "Prophesy to these bones, and say to them: O 

dry bones, hear the word of the LORD. 
5
 Thus says the Lord GOD to these bones: I will cause breath to 
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enter you, and you shall live. 
6
 I will lay sinews on you, and will cause flesh to come upon you, and cover 

you with skin, and put breath in you, and you shall live; and you shall know that I am the LORD." 
7
 So I 

prophesied as I had been commanded; and as I prophesied, suddenly there was a noise, a rattling, and 
the bones came together, bone to its bone. 

8
 I looked, and there were sinews on them, and flesh had 

come upon them, and skin had covered them; but there was no breath in them. 
9
 Then he said to me, 

"Prophesy to the breath, prophesy, mortal, and say to the breath: Thus says the Lord GOD: Come from 
the four winds, O breath, and breathe upon these slain, that they may live." 

10
 I prophesied as he 

commanded me, and the breath came into them, and they lived, and stood on their feet, a vast multitude. 
11

 Then he said to me, "Mortal, these bones are the whole house of Israel. They say, 'Our bones are dried 
up, and our hope is lost; we are cut off completely.' 

12
 Therefore prophesy, and say to them, Thus says 

the Lord GOD: I am going to open your graves, and bring you up from your graves, O my people; and I 
will bring you back to the land of Israel. 

13
 And you shall know that I am the LORD, when I open your 

graves, and bring you up from your graves, O my people. 
14

 I will put my spirit within you, and you shall 
live, and I will place you on your own soil; then you shall know that I, the LORD, have spoken and will act, 
says the LORD." 
 
BGT  

Ezekiel 37:1 καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ χεὶρ κυρίου καὶ ἐξήγαγέν με ἐν πνεύματι κύριος καὶ ἔθηκέν με ἐν μέσῳ 

τοῦ πεδίου καὶ τοῦτο ἦν μεστὸν ὀστέων ἀνθρωπίνων 2  καὶ περιήγαγέν με ἐπ᾽ αὐτὰ κυκλόθεν κύκλῳ καὶ ἰδοὺ 
πολλὰ σφόδρα ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου ξηρὰ σφόδρα 3  καὶ εἶπεν πρός με υἱὲ ἀνθρώπου εἰ ζήσεται τὰ ὀστᾶ 
ταῦτα καὶ εἶπα κύριε σὺ ἐπίστῃ ταῦτα 4  καὶ εἶπεν πρός με προφήτευσον ἐπὶ τὰ ὀστᾶ ταῦτα καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς 

τὰ ὀστᾶ τὰ ξηρά ἀκούσατε λόγον κυρίου 5  τάδε λέγει κύριος τοῖς ὀστέοις τούτοις ἰδοὺ ἐγὼ φέρω εἰς ὑμᾶς 
πνεῦμα ζωῆς 6  καὶ δώσω ἐφ᾽ ὑμᾶς νεῦρα καὶ ἀνάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς σάρκας καὶ ἐκτενῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς δέρμα καὶ δώσω 
πνεῦμά μου εἰς ὑμᾶς καὶ ζήσεσθε καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος 7  καὶ ἐπροφήτευσα καθὼς ἐνετείλατό μοι 
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐμὲ προφητεῦσαι καὶ ἰδοὺ σεισμός καὶ προσήγαγε τὰ ὀστᾶ ἑκάτερον πρὸς τὴν ἁρμονίαν 
αὐτοῦ 8  καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ἐπ᾽ αὐτὰ νεῦρα καὶ σάρκες ἐφύοντο καὶ ἀνέβαινεν ἐπ᾽ αὐτὰ δέρμα ἐπάνω καὶ 
πνεῦμα οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς 9  καὶ εἶπεν πρός με προφήτευσον υἱὲ ἀνθρώπου προφήτευσον ἐπὶ τὸ πνεῦμα καὶ 
εἰπὸν τῷ πνεύματι τάδε λέγει κύριος ἐκ τῶν τεσσάρων πνευμάτων ἐλθὲ καὶ ἐμφύσησον εἰς τοὺς νεκροὺς 
τούτους καὶ ζησάτωσαν 10  καὶ ἐπροφήτευσα καθότι ἐνετείλατό μοι καὶ εἰσῆλθεν εἰς αὐτοὺς τὸ πνεῦμα καὶ 
ἔζησαν καὶ ἔστησαν ἐπὶ τῶν ποδῶν αὐτῶν συναγωγὴ πολλὴ σφόδρα 11  καὶ ἐλάλησεν κύριος πρός με λέγων 
υἱὲ ἀνθρώπου τὰ ὀστᾶ ταῦτα πᾶς οἶκος Ισραηλ ἐστίν καὶ αὐτοὶ λέγουσιν ξηρὰ γέγονεν τὰ ὀστᾶ ἡμῶν 
ἀπόλωλεν ἡ ἐλπὶς ἡμῶν διαπεφωνήκαμεν 12  διὰ τοῦτο προφήτευσον καὶ εἰπόν τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ 

ἀνοίγω ὑμῶν τὰ μνήματα καὶ ἀνάξω ὑμᾶς ἐκ τῶν μνημάτων ὑμῶν καὶ εἰσάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ 13  
καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος ἐν τῷ ἀνοῖξαί με τοὺς τάφους ὑμῶν τοῦ ἀναγαγεῖν με ἐκ τῶν τάφων τὸν 
λαόν μου 14  καὶ δώσω τὸ πνεῦμά μου εἰς ὑμᾶς καὶ ζήσεσθε καὶ θήσομαι ὑμᾶς ἐπὶ τὴν γῆν ὑμῶν καὶ γνώσεσθε 

ὅτι ἐγὼ κύριος λελάληκα καὶ ποιήσω λέγει κύριος 
 

  WTT
 Ezekiel 37:1 ָ֣ ָא ָ֣הְָ֣וִה ָֹ֣וְךַָ֣הִבְקָע ִָ֣ניְָ֣בת ָ֣הַָ֣וְיִניח  ְָ֣יהָו ָָּ֣֣וַח ִָ֣ניְָ֣בר ַָ֣וּיֹוִצא  ַָָ֣֣יד־ְיהָוה ָָ֣֣הָָ֣עַלי ָָ֣הְיָת הָ֣יאְָ֣מל 

יֶה ְָ֣וֶהֱעִביַר ָ֣ 2 ֲעָצֽמֹות׃ ָ֣הְָ֣וִהנ  ָ֣יַָ֣הִבְקָע ַָ֣על־ְפנ  ָָֹ֣֣ותְָ֣מאֹד ָ֣ב ָ֣הַָ֣רָ֣יבְָ֣וִהנ  ָ֣יב׀ָָ֣סִב ָ֣םָָ֣סִב ִָ֣ניֲָ֣על  ש  ד׃הְָ֣יב   3 ֹותְָ֣מֹאֽ

ָ֣ ֹ ַל ַָ֣וּי ְעָת׃הַָ֣אָת ָ֣יְָ֣יהִו ָ֣רֲָ֣אדָֹנ ֶָ֣להָָ֣וֹאַמ ָֹ֣ותָָ֣הא  ָ֣יָנהָָ֣הֲעָצמ ָ֣םֲָ֣הִתְחֶי ָ֣יֶָ֣בן־ָאָד ָ֣אֶמרָ֣א  ֹ ָ֣ 4 הָָ֣יָדֽ ַל ַָ֣וּי אָ֣יִָ֣הָנב  ָ֣אֶמרָ֣א 

יֶָ֣להְָ֣וָאַמְרָת ָֹ֣ותָָ֣הא  ַָ֣על־ָהֲעָצמ ָ֣ ֶָ֣ה ֲָ֣אל  ָָ֣֣םָָ֣הֲעָצמֹות  ש  ה׃ֹותִָ֣שְמע ַָ֣הְיב  הָ֣יְָ֣יהִו ֲָ֣אדָֹנ ָָ֣֣הָָ֣אַמר ָ֣כֹ ָ֣ 5 ּוְָ֣דַבר־ְיהָוֽ

ִב ָ֣הֲָ֣אִנ ֶָ֣להִָ֣הנ  ָֹ֣ותָָ֣הא  ָָ֣לֲעָצמ ָ֣ ָ֣יאָָ֣בֶכ ָ֣יָ֣מ  ם׃םָ֣ר  יֶכ ְָָ֣֣וָנַתִתי ָ֣ 6 ּוַחִָ֣וְחִייֶתֽ ִת ָ֣םִָ֣גִד ֲָ֣על  ַהֲעל  יֶכ ָ֣יםְָ֣וֽ ָ֣יֲָ֣על  רָ֣םָָ֣בָש 

יֶכם ְָ֣וָקַרְמִת ָ֣ ָ֣יָָ֣בֶכ ְָ֣וָנַתִת ָֹ֣ורָ֣ע ָָ֣֣יֲָ֣על  י־ֲאִנ ָ֣םִָ֣ויַדְעֶת ָּ֣וַחִָ֣וְחִייֶת ָ֣םָ֣ר  ה׃םִָ֣כֽ יִתיָ֣רָֻ֣צּו  ָ֣אִתיַָ֣כֲאֶש ְָ֣וִנב  ָ֣ 7 יְָ֣יהָוֽ

ְַֽיִהי־ק ָ֣ ְבִאי ַָ֣וֽ ה־ַר ָָֹ֣֣ולְָ֣כִהָנֽ יֶה ְָ֣וָרִא ָ֣ 8 ֶצםֶָ֣אל־ַעְצֽמֹו׃ֹותֶָ֣ע ָּ֣וֲָ֣עָצמ ַָ֣עשַָ֣וִתְקְרב ְָ֣וִהנ  ֽה־ֲעל  רָּ֣וָבָש ָָ֣֣םִָ֣גִדים ָ֣יִתיְָ֣וִהנ 

יֶה ָ֣הַָ֣וִּיְקַר ָָ֣עָל ָ֣ ָֹ֣ורִָ֣מְלָמ ָ֣םָ֣ע ָ֣םֲָ֣על  ם׃ּוַחָ֣א  ְָ֣עָלהְָ֣ור  ֹ ָ֣ 9 יןָָ֣בֶהֽ ַל ַָ֣וּי ָ֣יִָ֣הָנב  ָ֣אֶמרָ֣א  ָּ֣וַחִָ֣הָנב  ָ֣אֶָ֣אל־ָהר  ָדםָ֣אֶָ֣בן־ָא 
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ָ֣ ה־ָאַמ ֶָ֣אל־ָהר ְָָ֣֣וָאַמְרָת  ַאְרַב ָ֣יְָ֣יהִו ָ֣ר׀ֲָ֣אדָֹנ ָּ֣וַחָ֣כֹֽ ָ֣הָ֣מ  ְחֽיּו׃א  ָ֣יםָָ֣הָ֣יַָ֣בֲהרּוִג ָּ֣וַחָּ֣וְפִח ִָ֣איָָ֣הר ָ֣בֹ ָָ֣֣עָ֣רּוחֹות   10 ֶלהְָ֣וִיֽ

ְחי ָ֣םָָ֣הר ָָ֣בֶה ִָָ֣֣ניַָ֣וָתבֹוא ָ֣רִָ֣צָּו ָ֣אִתיַָ֣כֲאֶש ְָ֣וִהַנב  ָ֣ ַעְמדּו ָּ֣וַחַָ֣וִּיֽ יֶה ָָּ֣֣וַָ֣וַּיֽ ָ֣םַָ֣ח ַָ֣על־ַרְגל  ד׃ָ֣סִילָָ֣גד   11 ֹולְָ֣מאֹד־ְמֹאֽ

ַלי ַָ֣וּיֹאֶמר ָ֣ ָ֣הָֹ֣אְמִר ָָ֣מהִָ֣הנ  ָ֣לָ֣ה  ָ֣יתִָ֣יְשָרא  ֶָ֣להָָ֣כל־ב  ָֹ֣ותָָ֣הא  ָ֣םָָ֣הֲעָצמ ֶָ֣בן־ָאָד ָָ֣֣א  הָ֣ינּוְָ֣וָאְבָד ָּ֣וַָ֣עְצמֹות  ָ֣יםָָ֣יְבש 

ִַֽתְקָות  ָ֣ נּו׃נּוִָ֣נְגַז  ן ָ֣ 12 ְרנּוָָ֣לֽ ִָ֣הָנב  ָָָ֣֣לכ  יֶה ָָ֣֣אְָ֣וָאַמְרָת  ה־ָאַמר ֲָ֣אל  ה ָָ֣֣יְָ֣יהִוה ֲָ֣אדָֹנ ָָ֣֣םָ֣כֹֽ ֲָ֣אִנ ִָָ֣֣הנ  ַחָ֣יָֹ֣פת  

יֶכ ָ֣ יִת ֶָ֣את־ִקְבֽרֹות  יֶכ ָ֣יֶָ֣אְתֶכ ָ֣םְָ֣וַהֲעל  אִת ָ֣םַָ֣עִמ ָ֣םִָ֣מִקְברֹות  ב  ל׃ָ֣סםֶָ֣אל־ַאְדַמ ָ֣יֶָ֣אְתֶכ ָ֣יְָ֣וה  ֽ יַדְעֶת ָ֣ 13 תִָ֣יְשָרא  םִָ֣וֽ

י־ֲאִנ ָ֣ יֶכ ָ֣הְָ֣בִפְתִח ָ֣יְָ֣יהָו ִָ֣כֽ יֶכ ָ֣יֶָ֣אְתֶכ ָ֣םָּ֣וְבַהֲעלֹוִת ָ֣יֶָ֣את־ִקְבֽרֹות  י׃םִָ֣מִקְברֹות  ָ֣יָָ֣בֶכם ָ֣יָ֣רּוִח ְָ֣וָנַתִת ָ֣ 14 םַָ֣עִמֽ

ָ֣ ָ֣םַָ֣על־ַאְדַמְתֶכ ָ֣יֶָ֣אְתֶכ ָ֣םְָ֣וִהַנְחִת ִָ֣וְחִייֶת  ה׃ָ֣פְרִתיְָ֣וָעִש ָ֣הִָ֣דַב ָ֣יְָ֣יהָו ָ֣םִָ֣כי־ֲאִנ ָ֣םִָ֣ויַדְעֶת   יִתיְָ֣נֻאם־ְיהָוֽ

ָ֣ 
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CEB  
Psalm 130:1 A pilgrimage song. I cry out to you from the depths, LORD-- 

2
 my Lord, listen to my 

voice! Let your ears pay close attention to my request for mercy! 
3
 If you kept track of sins,LORD-- my 

Lord, who would stand a chance? 
4
 But forgiveness is with you-- that's why you are honored. 

5
 I hope, 

LORD. My whole being hopes, and I wait for God's promise. 
6
 My whole being waits for my Lord-- more 

than the night watch waits for morning; yes, more than the night watch waits for morning! 
7
 Israel, wait for 

the LORD! Because faithful love is with the LORD; because great redemption is with our God! 
8
 He is the 

one who will redeem Israel from all its sin. 
 
ESV  

Psalm 130:1 A Song of Ascents. Out of the depths I cry to you, O LORD! 
2
 O Lord, hear my voice! Let 

your ears be attentive to the voice of my pleas for mercy! 
3
 If you, O LORD, should mark iniquities, O 

Lord, who could stand? 
4
 But with you there is forgiveness, that you may be feared. 

5
 I wait for the LORD, 

my soul waits, and in his word I hope; 
6
 my soul waits for the Lord more than watchmen for the morning, 

more than watchmen for the morning. 
7
 O Israel, hope in the LORD! For with the LORD there is steadfast 

love, and with him is plentiful redemption. 
8
 And he will redeem Israel from all his iniquities. 

 
NRS  

Psalm 130:1 <A Song of Ascents.> Out of the depths I cry to you, O LORD. 
2
 Lord, hear my voice! 

Let your ears be attentive to the voice of my supplications! 
3
 If you, O LORD, should mark iniquities, Lord, 

who could stand? 
4
 But there is forgiveness with you, so that you may be revered. 

5
 I wait for the LORD, 

my soul waits, and in his word I hope; 
6
 my soul waits for the Lord more than those who watch for the 

morning, more than those who watch for the morning. 
7
 O Israel, hope in the LORD! For with the LORD 

there is steadfast love, and with him is great power to redeem. 
8
 It is he who will redeem Israel from all its 

iniquities. 
 
BGT  

Psalm 129:1 ᾠδὴ τῶν ἀναβαθμῶν ἐκ βαθέων ἐκέκραξά σε κύριε 2  κύριε εἰσάκουσον τῆς φωνῆς μου 

γενηθήτω τὰ ὦτά σου προσέχοντα εἰς τὴν φωνὴν τῆς δεήσεώς μου 3  ἐὰν ἀνομίας παρατηρήσῃ κύριε κύριε τίς 
ὑποστήσεται 4  ὅτι παρὰ σοὶ ὁ ἱλασμός ἐστιν 5  ἕνεκεν τοῦ νόμου σου ὑπέμεινά σε κύριε ὑπέμεινεν ἡ ψυχή μου 
εἰς τὸν λόγον σου 6  ἤλπισεν ἡ ψυχή μου ἐπὶ τὸν κύριον ἀπὸ φυλακῆς πρωίας μέχρι νυκτός ἀπὸ φυλακῆς 
πρωίας ἐλπισάτω Ισραηλ ἐπὶ τὸν κύριον 7  ὅτι παρὰ τῷ κυρίῳ τὸ ἔλεος καὶ πολλὴ παρ᾽ αὐτῷ λύτρωσις 8  καὶ 

αὐτὸς λυτρώσεται τὸν Ισραηλ ἐκ πασῶν τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ 

 

  WTT
 Psalm 130:1 ָ֣ ַמֲעל ִָ֣ש ה׃יםְָ֣קָראִת ָֹ֣ותִָ֣מַמֲעַמִק ָ֣ירַָ֣הֽ ְזֶניָךָ֣יָנהָָ֣א ָ֣יִָ֣תְהֶי ָֹ֣וִל ָ֣הְָ֣בק ִָ֣שְמָע ֲָָ֣֣אדָֹני ָ֣ 2 יָךְָ֣יהָוֽ

י׃ק ָֹ֣ותְָ֣ל ַָ֣קֻשב ָ֣ ד׃יִָ֣מ ָ֣דָֹנ ֲָ֣א ָָּ֣֣הֹותִָ֣תְשָמר־ָי ִָ֣אם־ֲעֹונ ָ֣ 3 ֹולַָ֣תֲחנּוָנֽ י־ִעְמָך 4ָָ֣֣ יַָ֣יֲעֹמֽ א׃ַמ ָ֣הְָ֣ל ַָ֣הְסִליָח ִָָ֣֣כֽ ֽ  5 ַעןִָ֣תָּור 

ָ֣הַָ֣נְפִש ָ֣הָוהִָ֣קְּוָת ָ֣יִתיְָ֣י ִָ֣קִּו ָ֣ ִלְדָבר  ְלִתי׃יְָ֣וֽ אדָֹנ ַָ֣נְפִש 6ָָ֣֣ ֹוָ֣הֹוָחֽ ֶקר׃ֶקרָ֣שְֹמִר ָ֣בֹ ָ֣יםַָ֣ל ָ֣יִָ֣משְֹמִר ָ֣יַָ֣לֽ לַָ֣יח  ָ֣ 7 יםַָ֣לבֹֽ

י־ָ֣לֶָ֣אל־ְיה ִָ֣יְשָרא  ָ֣ יו׃כֹ ָ֣לִָ֣מ ָ֣הֶָ֣את־ִיְשָרא  ָ֣הּואִָ֣יְפֶד ְָ֣ו ָ֣ 8 ֹוְָ֣פֽדּות׃הִָ֣עמ ֶָ֣סדְָ֣וַהְרב  ָ֣הַָ֣הֶח ִָ֣עם־ְיהָו ָָ֣והִָ֣כֽ  לֲָ֣עֹוֹנָתֽ

ָ֣ 
 

  

https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Ps&ch=129
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CEB  
Romans 8:6 The attitude that comes from selfishness leads to death, but the attitude that comes from 

the Spirit leads to life and peace. 
7
 So the attitude that comes from selfishness is hostile to God. It doesn't 

submit to God's Law, because it can't. 
8
 People who are self-centered aren't able to please God. 

9
 But you 

aren't self-centered. Instead you are in the Spirit, if in fact God's Spirit lives in you. If anyone doesn't have 
the Spirit of Christ, they don't belong to him. 

10
 If Christ is in you, the Spirit is your life because of God's 

righteousness, but the body is dead because of sin. 
11

 If the Spirit of the one who raised Jesus from the 
dead lives in you, the one who raised Christ from the dead will give life to your human bodies also, 
through his Spirit that lives in you. 
 
ESV  

Romans 8:6 For to set the mind on the flesh is death, but to set the mind on the Spirit is life and 
peace. 

7
 For the mind that is set on the flesh is hostile to God, for it does not submit to God's law; indeed, 

it cannot. 
8
 Those who are in the flesh cannot please God. 

9
 You, however, are not in the flesh but in the 

Spirit, if in fact the Spirit of God dwells in you. Anyone who does not have the Spirit of Christ does not 
belong to him. 

10
 But if Christ is in you, although the body is dead because of sin, the Spirit is life because 

of righteousness. 
11

 If the Spirit of him who raised Jesus from the dead dwells in you, he who raised 
Christ Jesus from the dead will also give life to your mortal bodies through his Spirit who dwells in you. 
 
NRS  

Romans 8:6 To set the mind on the flesh is death, but to set the mind on the Spirit is life and peace. 
7
 

For this reason the mind that is set on the flesh is hostile to God; it does not submit to God's law-- indeed 
it cannot, 

8
 and those who are in the flesh cannot please God. 

9
 But you are not in the flesh; you are in the 

Spirit, since the Spirit of God dwells in you. Anyone who does not have the Spirit of Christ does not 
belong to him. 

10
 But if Christ is in you, though the body is dead because of sin, the Spirit is life because 

of righteousness. 
11

 If the Spirit of him who raised Jesus from the dead dwells in you, he who raised 
Christ from the dead will give life to your mortal bodies also through his Spirit that dwells in you. 
 
BGT  

Romans 8:6 τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σαρκὸς θάνατος, τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύματος ζωὴ καὶ εἰρήνη· 7  διότι 
τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς ἔχθρα εἰς θεόν, τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, οὐδὲ γὰρ δύναται· 8  οἱ δὲ ἐν 
σαρκὶ ὄντες θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται. 9  ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ ἀλλὰ ἐν πνεύματι, εἴπερ πνεῦμα θεοῦ οἰκεῖ 
ἐν ὑμῖν. εἰ δέ τις πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. 10  εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα 
νεκρὸν διὰ ἁμαρτίαν τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. 11  εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος τὸν Ἰησοῦν ἐκ 
νεκρῶν οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζῳοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ 
ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν. 
 
BNT  

Romans 8:6 τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σαρκὸς θάνατος, τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύματος ζωὴ καὶ εἰρήνη· 7  διότι 
τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς ἔχθρα εἰς θεόν, τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, οὐδὲ γὰρ δύναται· 8  οἱ δὲ ἐν 

σαρκὶ ὄντες θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται. 9  ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ ἀλλὰ ἐν πνεύματι, εἴπερ πνεῦμα θεοῦ οἰκεῖ 
ἐν ὑμῖν. εἰ δέ τις πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. 10  εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα 

νεκρὸν διὰ ἁμαρτίαν τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. 11  εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος τὸν Ἰησοῦν ἐκ 
νεκρῶν οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζῳοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ 
ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν. 
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CEB  
John 11:1 A certain man, Lazarus, was ill. He was from Bethany, the village of Mary and her sister 

Martha. 
2
 (This was the Mary who anointed the Lord with fragrant oil and wiped his feet with her hair. Her 

brother Lazarus was ill.) 
3
 So the sisters sent word to Jesus, saying, "Lord, the one whom you love is ill." 

4
 

When he heard this, Jesus said, "This illness isn't fatal. It's for the glory of God so that God's Son can be 
glorified through it." 

5
 Jesus loved Martha, her sister, and Lazarus. 

6
 When he heard that Lazarus was ill, 

he stayed where he was. After two days, 
7
 he said to his disciples, "Let's return to Judea again." 

8
 The 

disciples replied, "Rabbi, the Jewish opposition wants to stone you, but you want to go back?" 
9
 Jesus 

answered, "Aren't there twelve hours in the day? Whoever walks in the day doesn't stumble because they 
see the light of the world. 

10
 But whoever walks in the night does stumble because the light isn't in them." 

11
 He continued, "Our friend Lazarus is sleeping, but I am going in order to wake him up." 

12
 The disciples 

said, "Lord, if he's sleeping, he will get well." 
13

 They thought Jesus meant that Lazarus was in a deep 
sleep, but Jesus had spoken about Lazarus' death. 

14
 Jesus told them plainly, "Lazarus has died. 

15
 For 

your sakes, I'm glad I wasn't there so that you can believe. Let's go to him." 
16

 Then Thomas (the one 
called Didymus) said to the other disciples, "Let us go too so that we may die with Jesus." 

17
 When Jesus 

arrived, he found that Lazarus had already been in the tomb for four days. 
18

 Bethany was a little less 
than two miles from Jerusalem. 

19
 Many Jews had come to comfort Martha and Mary after their brother's 

death. 
20

 When Martha heard that Jesus was coming, she went to meet him, while Mary remained in the 
house. 

21
 Martha said to Jesus, "Lord, if you had been here, my brother wouldn't have died. 

22
 Even now I 

know that whatever you ask God, God will give you." 
23

 Jesus told her, "Your brother will rise again." 
24

 
Martha replied, "I know that he will rise in the resurrection on the last day." 

25
 Jesus said to her, "I am the 

resurrection and the life. Whoever believes in me will live, even though they die. 
26

 Everyone who lives 
and believes in me will never die. Do you believe this?" 

27
 She replied, "Yes, Lord, I believe that you are 

the Christ, God's Son, the one who is coming into the world." 
28

 After she said this, she went and spoke 
privately to her sister Mary, "The teacher is here and he's calling for you." 

29
 When Mary heard this, she 

got up quickly and went to Jesus. 
30

 He hadn't entered the village but was still in the place where Martha 
had met him. 

31
 When the Jews who were comforting Mary in the house saw her get up quickly and leave, 

they followed her. They assumed she was going to mourn at the tomb. 
32

 When Mary arrived where Jesus 
was and saw him, she fell at his feet and said, "Lord, if you had been here, my brother wouldn't have 
died." 

33
 When Jesus saw her crying and the Jews who had come with her crying also, he was deeply 

disturbed and troubled. 
34

 He asked, "Where have you laid him?" They replied, "Lord, come and see." 
35

 
Jesus began to cry. 

36
 The Jews said, "See how much he loved him!" 

37
 But some of them said, "He 

healed the eyes of the man born blind. Couldn't he have kept Lazarus from dying?" 
38

 Jesus was deeply 
disturbed again when he came to the tomb. It was a cave, and a stone covered the entrance. 

39
 Jesus 

said, "Remove the stone." Martha, the sister of the dead man, said, "Lord, the smell will be awful! He's 
been dead four days." 

40
 Jesus replied, "Didn't I tell you that if you believe, you will see God's glory?" 

41
 

So they removed the stone. Jesus looked up and said, "Father, thank you for hearing me. 
42

 I know you 
always hear me. I say this for the benefit of the crowd standing here so that they will believe that you sent 
me." 

43
 Having said this Jesus shouted with a loud voice, "Lazarus, come out!" 

44
 The dead man came 

out, his feet bound and his hands tied, and his face covered with a cloth. Jesus said to them, "Untie him 
and let him go." 

45
 Therefore, many of the Jews who came with Mary and saw what Jesus did believed in 

him. 
 
ESV  

John 11:1 Now a certain man was ill, Lazarus of Bethany, the village of Mary and her sister Martha. 
2
 

It was Mary who anointed the Lord with ointment and wiped his feet with her hair, whose brother Lazarus 
was ill. 

3
 So the sisters sent to him, saying, "Lord, he whom you love is ill." 

4
 But when Jesus heard it he 

said, "This illness does not lead to death. It is for the glory of God, so that the Son of God may be glorified 
through it." 

5
 Now Jesus loved Martha and her sister and Lazarus. 

6
 So, when he heard that Lazarus was 

ill, he stayed two days longer in the place where he was. 
7
 Then after this he said to the disciples, "Let us 

go to Judea again." 
8
 The disciples said to him, "Rabbi, the Jews were just now seeking to stone you, and 

are you going there again?" 
9
 Jesus answered, "Are there not twelve hours in the day? If anyone walks in 

the day, he does not stumble, because he sees the light of this world. 
10

 But if anyone walks in the night, 
he stumbles, because the light is not in him." 

11
 After saying these things, he said to them, "Our friend 

Lazarus has fallen asleep, but I go to awaken him." 
12

 The disciples said to him, "Lord, if he has fallen 
asleep, he will recover." 

13
 Now Jesus had spoken of his death, but they thought that he meant taking rest 

in sleep. 
14

 Then Jesus told them plainly, "Lazarus has died, 
15

 and for your sake I am glad that I was not 
there, so that you may believe. But let us go to him." 

16
 So Thomas, called the Twin, said to his fellow 
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disciples, "Let us also go, that we may die with him." 
17

 Now when Jesus came, he found that Lazarus 
had already been in the tomb four days. 

18
 Bethany was near Jerusalem, about two miles off, 

19
 and many 

of the Jews had come to Martha and Mary to console them concerning their brother. 
20

 So when Martha 
heard that Jesus was coming, she went and met him, but Mary remained seated in the house. 

21
 Martha 

said to Jesus, "Lord, if you had been here, my brother would not have died. 
22

 But even now I know that 
whatever you ask from God, God will give you." 

23
 Jesus said to her, "Your brother will rise again." 

24
 

Martha said to him, "I know that he will rise again in the resurrection on the last day." 
25

 Jesus said to her, 
"I am the resurrection and the life. Whoever believes in me, though he die, yet shall he live, 

26
 and 

everyone who lives and believes in me shall never die. Do you believe this?" 
27

 She said to him, "Yes, 
Lord; I believe that you are the Christ, the Son of God, who is coming into the world." 

28
 When she had 

said this, she went and called her sister Mary, saying in private, "The Teacher is here and is calling for 
you." 

29
 And when she heard it, she rose quickly and went to him. 

30
 Now Jesus had not yet come into the 

village, but was still in the place where Martha had met him. 
31

 When the Jews who were with her in the 
house, consoling her, saw Mary rise quickly and go out, they followed her, supposing that she was going 
to the tomb to weep there. 

32
 Now when Mary came to where Jesus was and saw him, she fell at his feet, 

saying to him, "Lord, if you had been here, my brother would not have died." 
33

 When Jesus saw her 
weeping, and the Jews who had come with her also weeping, he was deeply moved in his spirit and 
greatly troubled. 

34
 And he said, "Where have you laid him?" They said to him, "Lord, come and see." 

35
 

Jesus wept. 
36

 So the Jews said, "See how he loved him!" 
37

 But some of them said, "Could not he who 
opened the eyes of the blind man also have kept this man from dying?" 

38
 Then Jesus, deeply moved 

again, came to the tomb. It was a cave, and a stone lay against it. 
39

 Jesus said, "Take away the stone." 
Martha, the sister of the dead man, said to him, "Lord, by this time there will be an odor, for he has been 
dead four days." 

40
 Jesus said to her, "Did I not tell you that if you believed you would see the glory of 

God?" 
41

 So they took away the stone. And Jesus lifted up his eyes and said, "Father, I thank you that you 
have heard me. 

42
 I knew that you always hear me, but I said this on account of the people standing 

around, that they may believe that you sent me." 
43

 When he had said these things, he cried out with a 
loud voice, "Lazarus, come out." 

44
 The man who had died came out, his hands and feet bound with linen 

strips, and his face wrapped with a cloth. Jesus said to them, "Unbind him, and let him go." 
45

 Many of the 
Jews therefore, who had come with Mary and had seen what he did, believed in him, 
 
NRS  

John 11:1 Now a certain man was ill, Lazarus of Bethany, the village of Mary and her sister Martha. 
2
 

Mary was the one who anointed the Lord with perfume and wiped his feet with her hair; her brother 
Lazarus was ill. 

3
 So the sisters sent a message to Jesus, "Lord, he whom you love is ill." 

4
 But when 

Jesus heard it, he said, "This illness does not lead to death; rather it is for God's glory, so that the Son of 
God may be glorified through it." 

5
 Accordingly, though Jesus loved Martha and her sister and Lazarus, 

6
 

after having heard that Lazarus was ill, he stayed two days longer in the place where he was. 
7
 Then after 

this he said to the disciples, "Let us go to Judea again." 
8
 The disciples said to him, "Rabbi, the Jews were 

just now trying to stone you, and are you going there again?" 
9
 Jesus answered, "Are there not twelve 

hours of daylight? Those who walk during the day do not stumble, because they see the light of this 
world. 

10
 But those who walk at night stumble, because the light is not in them." 

11
 After saying this, he 

told them, "Our friend Lazarus has fallen asleep, but I am going there to awaken him." 
12

 The disciples 
said to him, "Lord, if he has fallen asleep, he will be all right." 

13
 Jesus, however, had been speaking 

about his death, but they thought that he was referring merely to sleep. 
14

 Then Jesus told them plainly, 
"Lazarus is dead. 

15
 For your sake I am glad I was not there, so that you may believe. But let us go to 

him." 
16

 Thomas, who was called the Twin, said to his fellow disciples, "Let us also go, that we may die 
with him." 

17
 When Jesus arrived, he found that Lazarus had already been in the tomb four days. 

18
 Now 

Bethany was near Jerusalem, some two miles away, 
19

 and many of the Jews had come to Martha and 
Mary to console them about their brother. 

20
 When Martha heard that Jesus was coming, she went and 

met him, while Mary stayed at home. 
21

 Martha said to Jesus, "Lord, if you had been here, my brother 
would not have died. 

22
 But even now I know that God will give you whatever you ask of him." 

23
 Jesus 

said to her, "Your brother will rise again." 
24

 Martha said to him, "I know that he will rise again in the 
resurrection on the last day." 

25
 Jesus said to her, "I am the resurrection and the life. Those who believe in 

me, even though they die, will live, 
26

 and everyone who lives and believes in me will never die. Do you 
believe this?" 

27
 She said to him, "Yes, Lord, I believe that you are the Messiah, the Son of God, the one 

coming into the world." 
28

 When she had said this, she went back and called her sister Mary, and told her 
privately, "The Teacher is here and is calling for you." 

29
 And when she heard it, she got up quickly and 
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went to him. 
30

 Now Jesus had not yet come to the village, but was still at the place where Martha had 
met him. 

31
 The Jews who were with her in the house, consoling her, saw Mary get up quickly and go out. 

They followed her because they thought that she was going to the tomb to weep there. 
32

 When Mary 
came where Jesus was and saw him, she knelt at his feet and said to him, "Lord, if you had been here, 
my brother would not have died." 

33
 When Jesus saw her weeping, and the Jews who came with her also 

weeping, he was greatly disturbed in spirit and deeply moved. 
34

 He said, "Where have you laid him?" 
They said to him, "Lord, come and see." 

35
 Jesus began to weep. 

36
 So the Jews said, "See how he loved 

him!" 
37

 But some of them said, "Could not he who opened the eyes of the blind man have kept this man 
from dying?" 

38
 Then Jesus, again greatly disturbed, came to the tomb. It was a cave, and a stone was 

lying against it. 
39

 Jesus said, "Take away the stone." Martha, the sister of the dead man, said to him, 
"Lord, already there is a stench because he has been dead four days." 

40
 Jesus said to her, "Did I not tell 

you that if you believed, you would see the glory of God?" 
41

 So they took away the stone. And Jesus 
looked upward and said, "Father, I thank you for having heard me. 

42
 I knew that you always hear me, but 

I have said this for the sake of the crowd standing here, so that they may believe that you sent me." 
43

 
When he had said this, he cried with a loud voice, "Lazarus, come out!" 

44
 The dead man came out, his 

hands and feet bound with strips of cloth, and his face wrapped in a cloth. Jesus said to them, "Unbind 
him, and let him go." 

45
 Many of the Jews therefore, who had come with Mary and had seen what Jesus 

did, believed in him. 
 
BGT  

John 11:1 Ἦν δέ τις ἀσθενῶν, Λάζαρος ἀπὸ Βηθανίας, ἐκ τῆς κώμης Μαρίας καὶ Μάρθας τῆς ἀδελφῆς 
αὐτῆς. 2  ἦν δὲ Μαριὰμ ἡ ἀλείψασα τὸν κύριον μύρῳ καὶ ἐκμάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς θριξὶν αὐτῆς, ἧς ὁ 
ἀδελφὸς Λάζαρος ἠσθένει. 3  ἀπέστειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν λέγουσαι· κύριε, ἴδε ὃν φιλεῖς ἀσθενεῖ. 4  
ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν· αὕτη ἡ ἀσθένεια οὐκ ἔστιν πρὸς θάνατον ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, ἵνα 

δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ δι᾽ αὐτῆς. 5  ἠγάπα δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν Μάρθαν καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν 

Λάζαρον. 6  ὡς οὖν ἤκουσεν ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν ἔμεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο ἡμέρας, 7  ἔπειτα μετὰ τοῦτο 
λέγει τοῖς μαθηταῖς· ἄγωμεν εἰς τὴν Ἰουδαίαν πάλιν. 8  λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί· ῥαββί, νῦν ἐζήτουν σε 
λιθάσαι οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ πάλιν ὑπάγεις ἐκεῖ; 9  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς· οὐχὶ δώδεκα ὧραί εἰσιν τῆς ἡμέρας; ἐάν τις 
περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλέπει· 10  ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἐν τῇ 

νυκτί, προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 11  Ταῦτα εἶπεν, καὶ μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς· Λάζαρος ὁ 
φίλος ἡμῶν κεκοίμηται· ἀλλὰ πορεύομαι ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν. 12  εἶπαν οὖν οἱ μαθηταὶ αὐτῷ· κύριε, εἰ 
κεκοίμηται σωθήσεται. 13  εἰρήκει δὲ ὁ Ἰησοῦς περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς 

κοιμήσεως τοῦ ὕπνου λέγει. 14  τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς παρρησίᾳ· Λάζαρος ἀπέθανεν, 15  καὶ χαίρω δι᾽ 
ὑμᾶς ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἤμην ἐκεῖ· ἀλλὰ ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. 16  εἶπεν οὖν Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος 
τοῖς συμμαθηταῖς· ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ. 17  Ἐλθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς εὗρεν αὐτὸν 
τέσσαρας ἤδη ἡμέρας ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ. 18  ἦν δὲ ἡ Βηθανία ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύμων ὡς ἀπὸ σταδίων 
δεκαπέντε. 19  πολλοὶ δὲ ἐκ τῶν Ἰουδαίων ἐληλύθεισαν πρὸς τὴν Μάρθαν καὶ Μαριὰμ ἵνα παραμυθήσωνται 
αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ. 20  ἡ οὖν Μάρθα ὡς ἤκουσεν ὅτι Ἰησοῦς ἔρχεται ὑπήντησεν αὐτῷ· Μαριὰμ δὲ ἐν τῷ 
οἴκῳ ἐκαθέζετο. 21  εἶπεν οὖν ἡ Μάρθα πρὸς τὸν Ἰησοῦν· κύριε, εἰ ἦς ὧδε οὐκ ἂν ἀπέθανεν ὁ ἀδελφός μου· 22  

[ἀλλὰ] καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὸν θεὸν δώσει σοι ὁ θεός. 23  λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς· ἀναστήσεται ὁ 
ἀδελφός σου. 24  λέγει αὐτῷ ἡ Μάρθα· οἶδα ὅτι ἀναστήσεται ἐν τῇ ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 25  εἶπεν 
αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς· ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή· ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται, 26  καὶ πᾶς ὁ ζῶν 
καὶ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ ἀποθάνῃ εἰς τὸν αἰῶνα. πιστεύεις τοῦτο; 27  λέγει αὐτῷ· ναὶ κύριε, ἐγὼ 
πεπίστευκα ὅτι σὺ εἶ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ εἰς τὸν κόσμον ἐρχόμενος. 28  Καὶ τοῦτο εἰποῦσα ἀπῆλθεν καὶ 
ἐφώνησεν Μαριὰμ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς λάθρᾳ εἰποῦσα· ὁ διδάσκαλος πάρεστιν καὶ φωνεῖ σε. 29  ἐκείνη δὲ ὡς 
ἤκουσεν ἠγέρθη ταχὺ καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτόν. 30  οὔπω δὲ ἐληλύθει ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν κώμην, ἀλλ᾽ ἦν ἔτι ἐν τῷ 

τόπῳ ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Μάρθα. 31  οἱ οὖν Ἰουδαῖοι οἱ ὄντες μετ᾽ αὐτῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ παραμυθούμενοι 
αὐτήν, ἰδόντες τὴν Μαριὰμ ὅτι ταχέως ἀνέστη καὶ ἐξῆλθεν, ἠκολούθησαν αὐτῇ δόξαντες ὅτι ὑπάγει εἰς τὸ 

μνημεῖον ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ. 32  Ἡ οὖν Μαριὰμ ὡς ἦλθεν ὅπου ἦν Ἰησοῦς ἰδοῦσα αὐτὸν ἔπεσεν αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
πόδας λέγουσα αὐτῷ· κύριε, εἰ ἦς ὧδε οὐκ ἄν μου ἀπέθανεν ὁ ἀδελφός. 33  Ἰησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν 
κλαίουσαν καὶ τοὺς συνελθόντας αὐτῇ Ἰουδαίους κλαίοντας, ἐνεβριμήσατο τῷ πνεύματι καὶ ἐτάραξεν ἑαυτὸν 
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34  καὶ εἶπεν· ποῦ τεθείκατε αὐτόν; λέγουσιν αὐτῷ· κύριε, ἔρχου καὶ ἴδε. 35  ἐδάκρυσεν ὁ Ἰησοῦς. 36  ἔλεγον 
οὖν οἱ Ἰουδαῖοι· ἴδε πῶς ἐφίλει αὐτόν. 37  τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπαν· οὐκ ἐδύνατο οὗτος ὁ ἀνοίξας τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ ποιῆσαι ἵνα καὶ οὗτος μὴ ἀποθάνῃ; 38  Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἐμβριμώμενος ἐν ἑαυτῷ 
ἔρχεται εἰς τὸ μνημεῖον· ἦν δὲ σπήλαιον καὶ λίθος ἐπέκειτο ἐπ᾽ αὐτῷ. 39  λέγει ὁ Ἰησοῦς· ἄρατε τὸν λίθον. 
λέγει αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ τοῦ τετελευτηκότος Μάρθα· κύριε, ἤδη ὄζει, τεταρταῖος γάρ ἐστιν. 40  λέγει αὐτῇ ὁ 
Ἰησοῦς· οὐκ εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς ὄψῃ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ; 41  ἦραν οὖν τὸν λίθον. ὁ δὲ Ἰησοῦς ἦρεν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἄνω καὶ εἶπεν· πάτερ, εὐχαριστῶ σοι ὅτι ἤκουσάς μου. 42  ἐγὼ δὲ ᾔδειν ὅτι πάντοτέ μου ἀκούεις, 
ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 43  καὶ ταῦτα εἰπὼν φωνῇ 
μεγάλῃ ἐκραύγασεν· Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. 44  ἐξῆλθεν ὁ τεθνηκὼς δεδεμένος τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας κειρίαις 
καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ περιεδέδετο. λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· λύσατε αὐτὸν καὶ ἄφετε αὐτὸν ὑπάγειν. 45  

Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν Ἰουδαίων οἱ ἐλθόντες πρὸς τὴν Μαριὰμ καὶ θεασάμενοι ἃ ἐποίησεν ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν· 
 
BNT  

John 11:1 Ἦν δέ τις ἀσθενῶν, Λάζαρος ἀπὸ Βηθανίας, ἐκ τῆς κώμης Μαρίας καὶ Μάρθας τῆς ἀδελφῆς 
αὐτῆς. 2  ἦν δὲ Μαριὰμ ἡ ἀλείψασα τὸν κύριον μύρῳ καὶ ἐκμάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς θριξὶν αὐτῆς, ἧς ὁ 
ἀδελφὸς Λάζαρος ἠσθένει. 3  ἀπέστειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν λέγουσαι· κύριε, ἴδε ὃν φιλεῖς ἀσθενεῖ. 4  

ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν· αὕτη ἡ ἀσθένεια οὐκ ἔστιν πρὸς θάνατον ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, ἵνα 
δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ δι᾽ αὐτῆς. 5  ἠγάπα δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν Μάρθαν καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν 
Λάζαρον. 6  ὡς οὖν ἤκουσεν ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν ἔμεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο ἡμέρας, 7  ἔπειτα μετὰ τοῦτο 
λέγει τοῖς μαθηταῖς· ἄγωμεν εἰς τὴν Ἰουδαίαν πάλιν. 8  λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί· ῥαββί, νῦν ἐζήτουν σε 
λιθάσαι οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ πάλιν ὑπάγεις ἐκεῖ; 9  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς· οὐχὶ δώδεκα ὧραί εἰσιν τῆς ἡμέρας; ἐάν τις 

περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλέπει· 10  ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἐν τῇ 
νυκτί, προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 11  Ταῦτα εἶπεν, καὶ μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς· Λάζαρος ὁ 

φίλος ἡμῶν κεκοίμηται· ἀλλὰ πορεύομαι ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν. 12  εἶπαν οὖν οἱ μαθηταὶ αὐτῷ· κύριε, εἰ 
κεκοίμηται σωθήσεται. 13  εἰρήκει δὲ ὁ Ἰησοῦς περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς 
κοιμήσεως τοῦ ὕπνου λέγει. 14  τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς παρρησίᾳ· Λάζαρος ἀπέθανεν, 15  καὶ χαίρω δι᾽ 

ὑμᾶς ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἤμην ἐκεῖ· ἀλλὰ ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. 16  εἶπεν οὖν Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος 
τοῖς συμμαθηταῖς· ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ. 17  Ἐλθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς εὗρεν αὐτὸν 
τέσσαρας ἤδη ἡμέρας ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ. 18  ἦν δὲ ἡ Βηθανία ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύμων ὡς ἀπὸ σταδίων 

δεκαπέντε. 19  πολλοὶ δὲ ἐκ τῶν Ἰουδαίων ἐληλύθεισαν πρὸς τὴν Μάρθαν καὶ Μαριὰμ ἵνα παραμυθήσωνται 
αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ. 20  ἡ οὖν Μάρθα ὡς ἤκουσεν ὅτι Ἰησοῦς ἔρχεται ὑπήντησεν αὐτῷ· Μαριὰμ δὲ ἐν τῷ 
οἴκῳ ἐκαθέζετο. 21  εἶπεν οὖν ἡ Μάρθα πρὸς τὸν Ἰησοῦν· κύριε, εἰ ἦς ὧδε οὐκ ἂν ἀπέθανεν ὁ ἀδελφός μου· 22  
[ἀλλὰ] καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὸν θεὸν δώσει σοι ὁ θεός. 23  λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς· ἀναστήσεται ὁ 

ἀδελφός σου. 24  λέγει αὐτῷ ἡ Μάρθα· οἶδα ὅτι ἀναστήσεται ἐν τῇ ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 25  εἶπεν 
αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς· ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή· ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται, 26  καὶ πᾶς ὁ ζῶν 

καὶ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ ἀποθάνῃ εἰς τὸν αἰῶνα. πιστεύεις τοῦτο; 27  λέγει αὐτῷ· ναὶ κύριε, ἐγὼ 
πεπίστευκα ὅτι σὺ εἶ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ εἰς τὸν κόσμον ἐρχόμενος. 28  Καὶ τοῦτο εἰποῦσα ἀπῆλθεν καὶ 
ἐφώνησεν Μαριὰμ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς λάθρᾳ εἰποῦσα· ὁ διδάσκαλος πάρεστιν καὶ φωνεῖ σε. 29  ἐκείνη δὲ ὡς 
ἤκουσεν ἠγέρθη ταχὺ καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτόν. 30  οὔπω δὲ ἐληλύθει ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν κώμην, ἀλλ᾽ ἦν ἔτι ἐν τῷ 
τόπῳ ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Μάρθα. 31  οἱ οὖν Ἰουδαῖοι οἱ ὄντες μετ᾽ αὐτῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ παραμυθούμενοι 

αὐτήν, ἰδόντες τὴν Μαριὰμ ὅτι ταχέως ἀνέστη καὶ ἐξῆλθεν, ἠκολούθησαν αὐτῇ δόξαντες ὅτι ὑπάγει εἰς τὸ 
μνημεῖον ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ. 32  Ἡ οὖν Μαριὰμ ὡς ἦλθεν ὅπου ἦν Ἰησοῦς ἰδοῦσα αὐτὸν ἔπεσεν αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
πόδας λέγουσα αὐτῷ· κύριε, εἰ ἦς ὧδε οὐκ ἄν μου ἀπέθανεν ὁ ἀδελφός. 33  Ἰησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν 

κλαίουσαν καὶ τοὺς συνελθόντας αὐτῇ Ἰουδαίους κλαίοντας, ἐνεβριμήσατο τῷ πνεύματι καὶ ἐτάραξεν ἑαυτὸν 
34  καὶ εἶπεν· ποῦ τεθείκατε αὐτόν; λέγουσιν αὐτῷ· κύριε, ἔρχου καὶ ἴδε. 35  ἐδάκρυσεν ὁ Ἰησοῦς. 36  ἔλεγον 
οὖν οἱ Ἰουδαῖοι· ἴδε πῶς ἐφίλει αὐτόν. 37  τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπαν· οὐκ ἐδύνατο οὗτος ὁ ἀνοίξας τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ ποιῆσαι ἵνα καὶ οὗτος μὴ ἀποθάνῃ; 38  Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἐμβριμώμενος ἐν ἑαυτῷ 

ἔρχεται εἰς τὸ μνημεῖον· ἦν δὲ σπήλαιον καὶ λίθος ἐπέκειτο ἐπ᾽ αὐτῷ. 39  λέγει ὁ Ἰησοῦς· ἄρατε τὸν λίθον. 
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λέγει αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ τοῦ τετελευτηκότος Μάρθα· κύριε, ἤδη ὄζει, τεταρταῖος γάρ ἐστιν. 40  λέγει αὐτῇ ὁ 
Ἰησοῦς· οὐκ εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς ὄψῃ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ; 41  ἦραν οὖν τὸν λίθον. ὁ δὲ Ἰησοῦς ἦρεν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἄνω καὶ εἶπεν· πάτερ, εὐχαριστῶ σοι ὅτι ἤκουσάς μου. 42  ἐγὼ δὲ ᾔδειν ὅτι πάντοτέ μου ἀκούεις, 
ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 43  καὶ ταῦτα εἰπὼν φωνῇ 
μεγάλῃ ἐκραύγασεν· Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. 44  ἐξῆλθεν ὁ τεθνηκὼς δεδεμένος τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας κειρίαις 
καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ περιεδέδετο. λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· λύσατε αὐτὸν καὶ ἄφετε αὐτὸν ὑπάγειν. 45  
Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν Ἰουδαίων οἱ ἐλθόντες πρὸς τὴν Μαριὰμ καὶ θεασάμενοι ἃ ἐποίησεν ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν· 
 

 


